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Celebration of the Holy Mysteries

RECITATION OF THE HOLY ROSARY AND CONFESSIONS: »: HR BEFORE DIVINE LITURGY

BAPTISM & CHRISMATION / ANNOINTING OF THE SICK / COMMUNION CALLS & VISITATIONS:
CONTACT FR. IHOR TO MAKE ARRANGEMENTS

MARRIAGE PREPARATION:
CONTACT FR. IHOR AT LEAST SIX MONTHS PRIOR TO SETTING THE ACTUAL WEDDING DATE

RELIGIOUS EDUCATION FOR CHILDREN:
CONTACT MRS. CHRISTINA VOGEL AT (603) 686-2092 TO REGISTER YOUR CHILDREN

SCHEDULE OF DIVINE LITURGIES:
SUNDAYS: 10 AM (September thru May)  MON THRU SAT: AS NOTED IN WEEKLY BULLETIN
9 AM (June thru August) HOLY DAYS OF OBLIGATION: 7 PM

DIVINE LITURGY AND VESPERS SERVICES SCHEDULE FOR WEEK OF DECEMBER 22, 2024

Sunday, December 22" — Sunday before Christmas (Sunday of the Holy Fathers)

Divine Liturgy: 10 AM Propers: Tone 6 and Festal Tones Vestments: Bright
Epistle: Hebrews 11:9-10; 17-23; 32-40 Gospel: Matthew 1: 1-25
Intention: For all Parishioners

Tuesday, December 24" (10 AM): Liturgy of St. Basil the Great with Liteeya
Tuesday, December 24™ (3 PM): Great Compline
Tuesday, December 24™ (4 PM): Christmas Eve Divine Liturgy (Mixed Language Liturgy)



Wednesday, December 25™ (10 AM): Nativity of Our Lord and Savior Jesus Christ (Holy Day of Obligation)
(Mixed Language Divine Liturgy)

Thursday, December 26™ (7 PM): Synaxis of the Holy Mother of God

Friday, December 27™ (7 PM): Feast of St. Stephen, Protomartyr

Saturday, December 28" (10 AM): For the blessed repose of the souls of +Albert and +Doris Schaefer with
Panakhyda, offered by the Maksymowych Family

Saturday, December 28" (7 PM): Vespers Service

Divine Liturgy Intentions and Various Services Schedule for
December and January

Sunday, December 29" (10 AM): For all Parishioners

Wednesday, January 1* (10 AM): NO DIVINE LITURGY

Saturday, January 4™ (10 AM): For the blessed repose of the souls of +Fr. Roman Dyky, +Dobroslava Adriana
Dyky, +Kornelia Elysaveta Mykycej, and +Luba Dyky with Panakhyda

Saturday, January 4" (7 PM): Vespers Service

Sunday, January 5% (10 AM): For all Parishioners followed by the Great Water Blessing of Yordan
Monday, January 6™ (7 PM): Feast of Theophany (Holy Day of Obligation)

Tuesday, January 7" NO DIVINE LITURGY

Saturday, January 11" (7 PM): Vespers Service

Sunday, January 12" (10 AM): For all Parishioners

Saturday, January 18" (7 PM): Vespers Service

Sunday, January 19" (10 AM): For all Parishioners

Saturday, January 25" (7 PM): Vespers Service

Sunday, January 26™ (10 AM): For all Parishioners

Saturday Services

Fr. lhor is celebrating Vesper services every Saturday at 7 PM. All parishioners are invited to attend this service.
Those who wish to have a Divine Liturgy celebrated for a loved one whether living or deceased or for a private
intention are still able to do so. Please request your Divine Liturgy by contacting Fr. lhor at (860) 617-6357 or
Deacon Jon Messer at (603) 233-9948. Please note that Saturday Divine Liturgies will now be celebrated only at
10 AM (9 AM June thru August) whenever they are requested. If no Divine Liturgy has been requested for a
particular Saturday, then none will be celebrated on that day. The Divine Liturgy schedule in the bulletin will
only show Divine Liturgies on Saturdays when they have been requested. If the bulletin does not show a Divine
Liturgy for a given Saturday, then this means that particular Saturday is available for your request.

Cy60T1Hi BorocayiHHA

OTeub Irop cBATKYE BeyipHo KOXHOI cyb0oTH ¥y 7-mi roanHi Beyepom. JlackaBo NpocMmo ycix napadiaH 4o
yyactu. MNapadiaHum aki 6arkatoTb 3aMmoBUTK BoxkecTBeHHY JliTyprito B cyboTy Ana nomeplumnx abo Ha ocobucTi
iHTEeHLiT MOXKYTb A3BOHMUTU [0 0. Irops Ha Homep (860) 617-6357 abo Ao aiskoHa [koHa Meccepa Ha Homep
(603) 233-9948. Cy60THi BoxkecTBeHHI NliTyprii 6yayTh BigcnyKeHi TinbKu o roguHi 10-Tili paHKom (9-Tili paHKy 3
YyepBHA NO ceprneHb) Koau 3amoBeHi. AKwWwo JliTypria B NeBHy cyboTy He byae 3amMOB/ieHa, TO B Liei AeHb He
byae *KogHa BignpasneHa. MNopagok borocayiHb B 6ton1eTeHi NoKaxKe TibKK Ti cyboTHI Cny»K6u boxKi AKi €
3amosB/ieHi. AKWo B btoneTeHi He BigobparkaeTbca boxkecTBeHHa JliTypris Ha AaHy cyboTy, TO Lie 03HAYaE, WO LS
cyboTa gocTynHa Ha Bawe 3amoBneHs.




Liturgical Propers, Readings and Sermon for Sunday

Liturgical Propers for the Sunday of the Holy Fathers

Resurrectional Tropar — Tone 6: Angelic powers stood by Your tomb,* the guards fell as dead.* Mary came
seeking Your most pure body.* You vanquished hell; it was no match for You.* You went to meet the women,*
for You are the Giver of Life.* You are risen from the dead.* Glory to you, O Lord!

Festal Tropar — Tone 2: Great are the deeds performed with faith:* three youths rejoiced in the flaming furnace
as if they stood in refreshing waters;* and Daniel the Prophet faced lions as though they were sheep.* Through
their prayers, O Christ our God, save our souls.

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,

Festal Kondak — Tone 6: You did not worship a man-made image, O thrice-blessed Youths, but were glorified in
the test of fire, protected by a power beyond description. From the searing flames you cried out to God, saying:
Hasten to help us, O merciful Lord, for in Your greatness You can do whatever You will.

now and always and forever. Amen.

Resurrectional Tropar — Tone 6: Christ, our God, the Giver of life* raised the dead from the valley of gloom.*
With His own life creating hand.* He gave resurrection to all mankind.* For He is the Savior, the Resurrection,*
the Life and the God of all.

Prokimen (Tone 4): Blessed are You, Lord God of our Fathers; may Your name be praised and glorified forever.
VERSE: You are justin all You have done for us.
Prokimen (Tone 4): Blessed are You, Lord God of our Fathers; may Your name be praised and glorified forever.

HEAINA CB. OTLUIB

BocKpecHuii Tponap (rnac 6): AHrenbcbki cuam Ha rpobi TBoim, i cTopoxki omepTBinv; Mapis K cTosna npu
rpobi, Wwykato4um npeduncToro Tina Teoro. MosoHMB Tu af i HenepemoXKeHul Big Hboro, 3yctpis Tu [isy, Aapyroun
XUTTA. Bockpecanii 3 mepTteux, Nocnoau, cnasa Tobi!

Ceatkoswmii Tponap (rnac 2): BenuuHi gina sipu! Tpun toHaKK nocepeg Nnoaym’a paginmn, HEMOB Ha Bogax
BiZAMOYMHKY, @ NPOPOK [aHWin, HibM oBevyKkam, NOABMBCA NACTUP SIEBAM. TXHIMM monuTBaM#, XpucTte boxe,
crnacu gywi Hawi.

Cnasa Otuto, i CuHy, i CBaTomy [lyxosi,

CeatkoBwmii KoHpak (rnac 6): PykoTBOpHOMY i4,0108Bi HE NOKNOHMBLLKCH, ane 036POIBLLINCE HEOXOMHUM BYTTAM,
npexsasbHi, B y 3maraHHi 3 BorHem npocnasuanca. Ctoauun nocepeg nonym'a HectepnHoro, Bu 6naranu bora:

Mocniww, o Weapuit, nocniwn, MunocepaHUin, Ham Ha NOMi4, 60 T MOXKeLL, AKLLO CXOYeLl.

i HWHI, i NOBCAIKYAC, i HA BiKW BiYHi. AMiHb.



BocKpecHuit KoHgak (rnac 6): Xpucrtoc, bor Haw, }KuTTeaaseub* BOCKpeCUB MEPTBMX i3 AOIMHN MOPOKY.*
CBOEIO BNACHOIO XUTTETBOPYOIO pyKoto™* BiH AaB BockpeciHHA Bcbomy ntoacTey.* Bo BiH € Cnacutens,
BockpeciHHa*, utTa i bor ycix.

MpokimeH (rnac 4): bnarocnoseH ecu, Ffocnoam, boxke 6aTbKIB HalLKMX, | XBanu AOCTOMHNIA; im’a TBOE NpecnasHe
Ha BCi BiKM.

CTUX: bo Tu NnpaBeAHUIA Y BCbOMY, LLLO BUMHMUB ECU HAM.

MpokimeH (rnac 4): bnarocnoseH ecu, Ffocnoau, boxke 6aTbKIB HalLKMX, | XBanu JOCTOMHNI; im’a TBOE NpecnasHe
Ha BCi BiKM.

Do €EBpeis nocnaHHA cB. anocTtona Masna untaHHa. (Esp 11: 9-10; 17-23; 32-40)

BpaTTs, Bipoto ABpaam nepebyBas B 00iLAHI 3eMAI, AK Y YYyXKill, )KMBYUYM Y HAMeETax 3 Icaakom Ta AKoBOM,
CNagKoEMULAMM, SIK i BiH, TiEl camoi 06iTHMUi. Bo YeKkaB MicTa 3 HEMOXMTHMMM OCHOBaAMMU, AIKOTro bor 6yaiBHUYNI i
3aCHOBHUK. Bipoto ABpaam, noctaBneHuit Ha Npoby NpuHic y XepTBy Icaaka; i TO EAMHOPOAHOIO NPUHIC Y
EepPTBY CMHA, BiH, WO 06ITHULi ogeprKaB, A0 AKoro byno ckasaHo: “Big Icaaka Tob6i HapoaUTbCA NOTOMCTBO,”
aymatouu, wo bor mae cuay i 3 MepTBMX BOCKPECUTU; TOMY MOTO 1 oeprKaB Ha3ag Ak cMmBoa. Bipoto Icaak
6narocnosus Akosa Ta lcaBa Ha MalibyTHE | NOKNOHMBCA, CMMPAIOYUCD Ha KiHelb nanuLi ceoei. Bipoto Mocud,
BMMpPaAtoYm, 3ragas Npo BUxig cuHiB I3pains i posnopagmeca npo cBoi KocTi. Bipoto 6aTbkm Molices, aK BiH
HapoAuBcA, TPU MmicALi Moro xoBanu, 60 6aunam Kpacy AUTUHM, | HE 3N1AKANNUCA LLAaPCbKOTO HaKaszy.

| Wwo we cKkaxy? Yacy He BUCTapyae MeHi, KoM 3axoaKyca po3nosigati npo MNegeoHa, npo Bapaka, npo
CamcoHa, npo E¢Ty, npo Oasuaa  Camyina Ta NPOPOKIB, LLO BipOto NiAbuam LapcTea, YUHUAN CNPaBeAINBICTb,
06iTHUUb OCATHY/IWN, 3arOpPOAUAN NaLLi 1eBaM, CUY BOTHIO racuUu, BICTPA Meya YHWKaAAW, CTaBaan CUbHI, 6yBLIK
Hefoyri, Ha BiliHIi NPOABUAN MYXKHICTb, HACKOKM UyXMHLiB Biabueann. MKiHKKW gictaBanu Hasag CBOiX NOMEpPAUX,
AKi BOCKpecanu. |HWIi 3arMHyNM B MyKaXx, BiAKMHYBLUN BU3BONEHHSA, W00 OCATHYTM Ninwe BOCKPECiHHA. IHWi
Hapyr i BuyyBaHHA 3a3HanM Ta We 1 KaigaHis i B’A3HNUL; iX KAMEHOBaHO, po3pi3yBaHO NW00, BpaHO Ha AONUTK;
BOHW BMMPaAIn, mevyem 3abuTi; TMHANUCA B OBEYMX Ta KO3AUMX LWKYpaX, 36ia0BaHi, rHOBAEHI, KpUBAXKEHI; BOHW,
AKMX CcBIT 6yB HeBapTui, 6yKanu NycTMHAMM, FOpaMu, neyepamm Ta 3eMHMMU BepTenamu. | Bci BOHM, gapma
wo manu gobpe 3acsiguveHHn Bipoto, He oaeprKanum obiusaHoro, 6o bor 36epir Ham W,oCh Kpalle, Wob BOHU He
6e3 Hac 0CArM JOCKOHANICTb.

Epistle Reading for the Sunday of the Holy Ancestors of Christ (Hebrews 11: 9-10; 17-23; 32-40)

Brethren: By faith Abraham sojourned in the Promised Land as in a foreign country, dwelling in tents with Isaac
and Jacob, heirs of the same promise; for he was looking forward to the city with foundations, whose designer
and maker is God. By faith Abraham, when put to the test, offered up Isaac; he who had received the promises
was ready to sacrifice his only son, of whom it is said, “Through Isaac shall your descendants be called.” He
reasoned that God was able to raise from the dead, and so he received Isaac back as a symbol. By faith Isaac
invoked for Jacob and Esau blessings that were still to be. By faith Jacob, when dying, blessed each of the sons
of Joseph, and worshipped God, leaning on the head of his staff. By faith Joseph, near the end of his life, spoke
of the Exodus of the Israelites, and gave instructions about his burial. By faith Moses’ parents hid him three
months after his birth, thereby disregarding the king’s edict, because they saw he was a beautiful child.

What more shall | recount? | have no time to tell of Gideon, Barak, Samson, Jephtah, of David and Samuel and
the prophets, who by faith conquered kingdoms, did what was just, obtained the promises; they broke the jaws
of lions, put out raging fires, escaped the devouring sword; though weak they were made powerful, became
strong in battle, and turned back foreign invaders. Women received back their dead through resurrection.
Others were tortured and would not receive deliverance, in order to obtain a better resurrection. Still others
endured mockery, scourging, even chains and imprisonment. They were stoned, sawed in two, put to death at
sword’s point; they went about garbed in the skins of sheep or goats, needy, afflicted, tormented. The world
was not worthy of them. They wandered about in deserts and on mountains, they dwelt in caves and in holes of



the earth. Yet despite the fact that all of these were approved because of their faith, they did not obtain what
had been promised. God had made a better plan, a plan which included us. Without us, they were not to be
made perfect.

Tone 4: Alleluia, alleluia, alleluia.

VERSE: O God, our ears have heard, and our fathers have declared to us the deeds You did in days of old.
Tone 4: Alleluia, alleluia, alleluia.

VERSE: You saved us from our enemies; those who hate us You have put to shame.

Tone 4: Alleluia, alleluia, alleluia.

VERSE: boxke, Ha Halwi Byxa MM Yym, i Hawi 6aTbKM Ham po3nosinu gina Teoi 3 AaBHUX Yacis.

Tone 4: Alleluia, alleluia, alleluia.

VERSE: Ane Tu BpATyBaB Hac BiA, HALWIMX BOPOTiB i 32COPOMMB HEHABUCHUKIB HaLLMX.

Tone 4: Alleluia, alleluia, alleluia.

€BaHrenis (Mt 1: 1-25)

Poposig Icyca Xpucrta, cuHa asuaa, cuHa ABpaama. Aspaam 6ys 6aTbkom Icaaka, lcaak - AKoBa, AkiB - FO4u i
6parTis Moro. KOpa 6ys 6aTbkom Papeca Ta 3apu Big Tamapu. Papec 6ys 6aTbkom Ecpoma, Ecpom - Apama,
Apam - AmiHagaBsa, AmiHagas - HaacoHa, HaacoH - CanmoHa, CanmoH - Boosa Big, Paxasu, Boos - Mosea Big,
Pytu, Mosep 6ys 6aTbkom Eccen - Eccelt bys 6aTbkom Lapa Jasunaa, fasug - ConomoHa Big, XiHkuM Ypii.
ConomoH e 6ys 6aTbkom Posoama, Posoam - ABii, Asia - Acada, Acad - Mocadata, Mocadat - Hopama, Hopam -
03ii, O3in - MoaTama, Moatam - Axasa, Axas - €3exkii, €3ekia - MaHacii, MaHacis - Amoca, Amoc - Mocii, Mocis -
EXOHii i 6paTiB MOro 3a BaBMJIOHCbKOrO NepecesieHHA. A Mnicia BaBUJOHCbKOro nepecesieHHA B EXOHil HapoauBeca
Canariin, y Canariina - 3opoBasen, y 3opoBasena - Asitoa, B Asitoga - Eniakmum, B Eniakuma - Asop, B Asopa -
Capok, y Cagoka - Axum, B Axuma - Enitog, 8 Enitoga - Eneasap, B Eneasapa - MatrtaH, y MaTtTtaHa - Akis, y AKosa -
Mocud, uonosik Mapii, 3 akoi Hapoamsca Icyc, Wwo 38eTbea Xpuctoc. MoKoNiHb e Beix 6yno: Big ABpaama A0
[asuaa YoTMpHaauAaTh, Big Jasuaa A0 BaBMAOHCHLKOIO NepeceneHHA YOTUPHAALUATL i Big, BaBUNOHCBKOTO
nepecesnieHHA A0 XPUCTa - NOKOJiHb YOTUPHAAUATb.

HapogaeHHs Icyca Xpucra sigbynoca Tak: Mapis, horo maTu, 6yna 3apydeHa 3 Mocudom; ane, nepes Tum, Ak
BOHM 3iliLAKCA, BUABMAOCA, LWLO BOHA Byna BariTHa Big CeaToro [yxa. Mocud, ii vonosik, 6yslumn npaseaHwii i He
6a)kaBLWu il ocNaBUTK, XOTiB TaMKOMa il BiANyCTUTU. | OT, KOAIM BiH Lie 3a4yMaB, aHren FocnoaHin 3’asnseca nomy y
CHi ¥ moBuB: “Nocude, cuHy [lasnaa, He bilick y3aT Mapito, TBOIO XiHKY, 60 Te, L0 B Hili 3a4aN0Cb, MOXOAUTb
Big Ceatoro [lyxa. BoHa nopoaute CuHa, i TM gaw omy im’s lcyc, 60 BiH cnace Hapog Csiit Big rpixis ixHix.” A
cTanoca Bce ue, wob 3aiicHunocb NocnogHE c0BO, CKa3aHe npopokom: “Ocb, AiBa matume B yTpobi M nopoanTb
CwHa, i gaayTh omy im’a EMMaRyin, Wwo 3HaunTb: 3 Hamm bor.” MpoKMHyBLWKCH Big cHY, Mocnd 3pobus, Ak
3Be/iB MoMy aHren FocnogHi: NpUNHAB CBOIO XKiHKY; Ta He CNi3HaB ii, a*k NOKK nopoauna CuHa, i BiH gas Momy
im’a Icyc.

Gospel Reading for the Sunday of the Holy Ancestors of Christ (St. Matthew 1: 1-25)

A family record of Jesus Christ, son of David, son of Abraham. Abraham was the father of Isaac, Isaac the father
of Jacob, Jacob the father of Judah and his brothers. Judah was the father of Perez and Zerah, whose mother
was Tamar. Perez was the father of Hezron, Hezron the father of Ram. Ram was the father of Amminadab,
Amminadab the father of Nahshon, Nahshon the father Salmon. Salmon was the father of Boaz, whose mother
was Rahab, Boaz was the father of Obed, whose mother was Ruth. Obed was the father of Jesse. Jesse was the
father of King David. David was the father of Solomon, whose mother had been the wife of Uriah. Solomon was
the father of Rehoboam, Rehoboam the father of Abijah, Abijah the father of Asa. Asa was the father of
Jehoshaphat, Jehoshaphat the father of Joram, Joram the father of Uzziah. Uzziah was the father of Jotham,
Jotham the father of Ahaz, Ahaz the father of Hezekiah. Hezekiah was the father of Manasseh, Manasseh the
father of Amos, Amos the father of Josiah. Josiah became the father of Jechoniah and his brothers at the time of




Babylonian exile. After the Babylonian exile, Jechoniah was the father of Shealtiel, Shealtiel the father of
Zerubbabel. Zerubbabel was the father of Abiud, Abiud the father of Eliakim, Eliakim the father of Azor. Azor
was the father of Zadok, Zadok the father of Achim, Achim the father of Eliud. Eliud was the father of Eleazar,
Eleazar the father of Matthan, Matthan the father of Jacob. Jacob was the father of Joseph the husband of
Mary. It was of her that Jesus who is called the Messiah was born. Thus the total number of generations is:
from Abraham to David, fourteen generations; from David to the Babylonian captivity, fourteen generations;
from the Babylonian captivity to the Messiah, fourteen generations.

Now this is how the birth of Jesus Christ came about. When His mother Mary was engaged to Joseph, but
before they lived together, she was found with Child through the power of the Holy Spirit. Joseph her husband,
an upright man unwilling to expose her to the law, decided to divorce her quietly. Such was his intention when
suddenly the angel of the Lord appeared in a dream and said to him: “Joseph, son of David, have no fear about
taking Mary as your wife. It is by the Holy Spirit that she has conceived this Child. She is to have a Son and you
are to name Him Jesus because He will save His people from their sins.” All this happened to fulfill what the
Lord had said through the prophet: “The Virgin shall be with Child and shall give birth to a Son, and they shall
call Him Emmanuel,” a name which means “God is with us.” When Joseph awoke he did as the angel of the Lord
had directed him and received her into his home as his wife. He had no relations with her at any time before
she bore a Son, whom he named Jesus.

Sermon for the Sunday of the Holy Fathers
Glory to Jesus Christ! My Dear Brother and Sisters in Christ!

Today’s Gospel reading is taken from the Beginning of the New Testament, from the first chapter of the Gospel
according to St. Matthew. This reading begins with a long list of Hebrew names that give the family tree of Jesus
on the human side. Allin all, some 47 names are mentioned — the great, the near great, and the not so great.
And it’s this long list of names which are almost impossible for us to pronounce and seem to make for a rather
dull reading. Yet the first chapter of St Matthew’s Gospel is very important — so important that it is read in every
Catholic and Orthodox Church, every year on the Sunday before Christmas because it gives us the history of
Christmas, the human story out of which Christmas came to us. All of those names are actually vivid images of
living souls who prepared the way for Christmas.

St. Matthew deliberately shatters the custom of his day by introducing into the long series of male names the
names of 5 women at a time when women were simply not included in genealogies. By doing this he indicates
that “in Christ there is neither male nor female”; all are equal; all are one in Christ. The five women are Tamar
and Rahab; Ruth, a non-Jew; Bathsheba, and finally Mary, the Panagia, the Mother of Jesus. We find in the
genealogy people who are constantly missing the mark. Yet out of these shortcomings arises a dazzling flower
of purity, the Theotokos, or God-Bearer of whom our Saviour was to be born.

Yes, the good news that we will celebrate at Christmas is that there is hope for us all in Him. And if we want to
have hope in Christ for ourselves, then we must also not give up hope for other people. Whether family
members, friends, coworkers, or whoever, our Savior calls everyone to become part of the current generation of
this blessed family tree. When we start thinking that way about particular people, we should immediately turn
our thoughts to the humble repentance of the Jesus Prayer, for not one of us deserves a place in the Kingdom
on the basis of our accomplishments. The Lord’s human ancestors include notorious sinners, tax-collectors and
prostitutes. Among His first followers were St. Peter who denied Him three times and St. Paul who had been a
vehement persecutor of Christians. If Christ’s healing mercy extended even to them and if we want that same
grace for ourselves, we simply cannot write anyone off as a hopeless case. Much less are we ever justified in
speaking or acting in self-righteous or judgmental ways toward anyone?



It may mean simply praying in silence for God’s mercy on those who have lost their way and for strength to treat
others as we would like to be treated. We must show others the same mercy that we have received as
undeserving members of Jesus’ most blessed family. Above all, we must remember that God knows people’s
hearts—including our own—in ways that we do not. Christ was born to save sinners, not to condemn them. So
as we conclude our preparation for Christmas, let us fast not only from rich food and drink, but also from words,
thoughts, and deeds that would discourage anyone from finding their place in the ongoing story of Christ’s
salvation. Let us ask for forgiveness of those whom we have offended and otherwise take the steps that we can
to bring health to strained relationships. Let us refuse to see other people with eyes blinded by our own
passions or the conventional standards of our society. Who knows whether God will make great saints out of
some whose lives are scandalous? It should not surprise us if He does, of course, for Christ’s family tree
included many such people. His birth continues to be good news for them, for you and for me, and for all who
so desperately need the healing and transformation that the Savior was born to bring.

Brothers and sisters, our ancestry may have its dark spots, because our lives certainly do. Yet by turning back to
God and receiving His forgiveness we can step into a new genealogy from a new ancestor. “Drink of it all of you;
this is my blood” He says. His blood flowing in our veins gives us a new ancestry, a new heritage, a new sense of
belonging, a new life. God can see that we come from different physical parents, different families, that we all
have our own brothers and sisters. But essentially God knows us as one big family. We are all brothers and
sisters in His eyes, we are all related to each other with a common Father who loves and cares and nurtures His
children who know their Father. Your own family is a lot bigger than you may think. May God bless you all and
keep you on this coming feast of His Nativity and in the new year.

Mponosiab Ha Heginw C.. OTuUiB
Cnasa Icycy Xpucty! Jopori B XpucTi 6patTa i cectpu!

JInwe KOpoTKKUIA Yac BiaLaNse Hac Big pagicHMX PisaBaHux cBAT. MUHyAy Heainto B NiTyprintHomy poui
Ha3mnBaemo — NMpaoTuis. CbOroAHilWHIO Heainto HasnBatoTb Heaina nepeg Pisgsom abo ceatux OTuiB. | mn
CTOiIMO Ha Nopo3i BeNMKOro Top»kectsa — HapoaykeHHa Icyca Xpucta. Lie HagssuyaliHa nogia, 60 go Hac
npuxoamnTtb cam boxkuii CuH Icyc Xpuctoc. BiH npuHocutb Ham [o6py HoBMHY Npo cnaciHHA AOANHU — BEIUKY
nob6os bora oo Hac. Xpuctoc Haban3MBCA 40 HAc, CTaBWK AKOANHOMW, Wo6 mu moram 6ytn 6amnsbko Hboro TyT Ha
3emni 11 y Hebi. Hiwo He cTano nepewkoaoto ans lcyca: Hi ybora BudeemcbKa nedepa, Hi t0OACbKE TiNo, Hi
nepecniayBaHHA lpoaa, Hi cnpoTue dpapuceis, wWob NnpuiiTn 3 Heba A0 Hac i We pa3 nogapyBaTn HaM CBOIO
Nt060B, Te WacTa, AKe MW Manu B pato 1 BTpaTUAMK.

CboroAHilHe EBaHreNbCbKe YNTAHHA NPUraZlye HaM, K KOXKHOTO POKY, poaoBia Haworo Cnacutens 3a Moro
NOACBKOK NPUPOAOI0, OCKiNbKYM BiH ByB He nvwe borom, ane TakoX i Nt0ANHOK. YacTo Tak cTaeTbes, Wwo 6arato
nogen, a ocobnmMBo MoNOANX, BBAXKatOTb, WO BOHM 3HatOTb CBATe MMMCbMO, A0 TOFO X WOPOKY Y BiANOBIgHMIA Yac
YYIOTb Ti CAMi YMTAHHA, | TOMY iM HELLIKAaBO CIYXaT KOMEHTap CBALLEHMKA. A KOM 3BEPHEMOCA A0 TEKCTIB
Mucbma, To 3HaAEeMO, WO HaeiTb CMH BOXKUIA, KON 3aNMLWMBCA B EPYCAIMMCBKIN CBATUHI, “cuais cepes
yuuTenis Ta cnyxas i 3anuTyBaB ix” (nop. JIk 2, 46). OueBngHo, nosicHoBanu Ceate Mucbmo.

Icyc XpucToc, npasgmeuin bor, Ha Toi Yac ABaHAAUATUMRIYHKUIA XN0MeLb, AaB YCiM NpuUKaag, Ak Tpeba cayxatm
CeaTe MMncaHHA | NOACHIOBATYM 1Or0. BiH Mir He cnyxaTu, XBannUTMCA MOro 3HaHHAM, 60 BiH “Cnoso, wo € bor” (Mo
1,1), ane uboro He BYUMHMB, Harkatoum ByTK ANs BCiX HaC 4O6PUM NpUKNagom. Bsarani, wWopasy, KoM MU YyBaXKHO
cnyxaemo Csate NMUcbmo 11 po3aymMyeMo Hag Moro Tekctamu, Nocnoab BiAKPMBAE ANA HAC WOCb HoBe. A npo
€BaHrenncrta Martea 1BepaATb, WO BiH HaNMcas CBOE EBaHreslie HA NPOXaHHA Bipytounx toaeiB. | TOMy BiH He
CTapaBcA Hi Npo Wwo 6inble, AK NOKa3aTh B HbOMY NOXOAXKEHHs XpucTa Big ABpaama g0 [laBuaa, a He Bif
Apama. HaTtomicTb JlyKa, Wo nucas EBaHrenie Ana BCix, 3aKiHYMB HanNUCcaHHA pogosogy Cnacutena Agamom,
nepLwoto NI0ANHOL, CTBOpEHOIO focnogom.



CaM eBaHIeNbCbKMM TEKCT LIHHUI TUM, LW,0 MOro NUCAAN B PI3SHUX MICLLAX | B Pi3HWI Yac, TOMY MU BiAYMTYEMO
[OMNOBHEHHA aBTOPiB 04MH OAHOro abo neBHi NoBTopeHHA. Koau 1 HaTpanaAeEMO Ha NeBHi NPOTUPIYYA, MYCMMO
3HaTK, WO B LbOMY YiTKO BMAHO Ajto CBATOro [lyxa, Wo HacTaBAAE N0AEN HA TONOBHE, TOXK He CAif,
3aTPMMYBaATUCA Ha HE3HAYHUX HEY3rOAXKEeHOCTAX.

Icyc XpucToc He faBaB anocToam HiYOro NMcaHoro, Tomy wo obiuas im CeaTtoro [lyxa, KOTPUIMA HaBYMTb iX YCbOrO
Ta Bce npuragace im (nop. Mo 14, 26). Teopeub po3mosnas 3 Hoem, Aspaamom, Moiiceem Ta iHWMMK
6e3nocepesHbo. Yomy? Tomy Lo iX po3ym 6yB YncTui, i Focnoab Mir Ha HbOMY NMMCATU CBOI 3aKOHM | BKa3iBKM.
CBATMII IBaH 3010TOYCTMIA CTaBUTL TaKe 3anUTaHHA: “YoMy BMKNaZeHO poaosia ceaToro Mocuda, wo He bys
6aTbKOM XpucTa? 3BiAKM MM 3HAEMO, LW,0 XPUCTOC NOXOAMTb Big [JaBmaa, Koaun He 3HaeEMo npeakis Mapii, wo
nopoguna oro...” (beciga 1 Ha MaTes).

Y nepeniky ocib 4oi0Bi40i CcTaTi pOoA0BOAY 3HAXOAUMO KiNbKOX 0Ci6 *KiHo4oi cTaTi. [lo BCbOro Uboro, HanpuKknag,
PyTa 6yna moasuTaHKo (nop. PyTa 2, 2), yyko3emKoto. A PaxaB byna HaBiTb 61ygHuueto (nop. Icyca HasuHa 2,
1), noTim 3ragaHo XiHKy Ypii, Big KoTpoi JaBua HesakoHHO Hapoans ConomoHa. Bynu i 4obpi XKiHKK, Npo
KOTpUX MOXHa 6ynio 3rafaTu, ane eBaHreIMCT NPOMOBYAB NPO HUX, OKPiM TOTO, He 3rafiaB NpPo TPbOX LiapiB.
Anocton Mate# 3ragye npo [lasuaa Ta ABpaama AK Npo npeakis Icyca XpucTa, a 4,0 BCbOro LLbOro CTaBUTb Ha
nepwe micue dasuaa. Lo Mapia 6yna 3 gomy [asmaa, M1 40BiAYEMOCA 3i CNOBILLEHHA aHrena, KoTpuit
NPWINWOB “A0 AiBM, 3apyYeHOT HON0BIKOBI, Ha iM’a Mocnd, 3 Jasuaosoro gomy” (nop. Nk 1, 27).

TaKoX i 3aKOH Benis 6paTh XiHKY TiNIbKK 3i CBOro KoniHa, TUM Binblue, Konu aisHaemoca npo Mocuda, wo i 6ys
npaBeAHUM YOI0BIKOM, TOMY AOTPMMYBABCA NPUNUCAHUX 3aKOHIB. Y toaeiB He Byno NpMUHATO NnodaBaTu
POZ0BOAY MO XiHOYIN NiHii, TOMY 3Haxo4MMO TiNbkKu poaosia Mocnda, 06pyuHmka Mapii. 3i ckasaHoro suue
nosiayemoca, wo Mapia Ta Mocud noxoaunn i3 poay [asuaosoro. Kpim Toro, nisHiwe yntaemo y Ceatomy
MucaHHi, wo Icyca Xpucta HasuBatoTb CMHOM [laBnaa, 3Ha4YUTb, Lie 6yno 3araibHUM NepekoHaHHAM Hapoay,
iHaKwWe lioro TaKk He HasuBanu 6, a 3anepeuysanu 6 (nop. Mt 15,22; 20,30; Mp 10,47; Mo 7,42). Mpo Icyca sk
cuHa [aBuaa, a He cuHa ABpaama 3rafaHo Tomy, wo Aasug 6ys 6ankKumin y yaci 4o HapoaKeHHs Icyca Ta
GinbLe 3a BCiX iHWMX 3a/IUWMBCA B HAPOAHIN Nam’ATi 33 CBOE 3HATHILWWe LLapoBaHHA Bif iHWWX NONepeaHUKIB i
uapis (nop.: cB. IB. 30n0TOYCTUIA, Beciaa 2 Ha Mares).

MaTe# po3noynHae poaosiz Icyca Big ABpaama ao [asuaa, notim Big Jasmaa 40 BaBMAOHCHKOro nepecesieHHs,
OJHaK He 3rafye Npo nepecesneHHs 4o Ermnty. Yomy? Tomy WO nepeceneHHA ao €Ermnty 6yno gasHiwe 1
006poBiNnbHe, NPO WO MeHLe nam’ATanunca; a BaBUAOHCbKe 6yno 6auKye B Yaci, i togel niwam Tyam 3a cBoi rpixm
(nop.: cB. IB. 3on0ToycTH, Beciga 4 Ha Mates). Big nepeceneHHa nepeniveHo ocib fo Mocuda, yonosika Mapii,
BiA, KOTPOI Hapoanseca XpuUcroc.

AK 6auMmo, WO CTapoaaBHil CBIT odikyBaB Mecito npoTArom 6araTbox BiKiB, @ MU, XPUCTUAHM, BXKE NPOTATOM
ABafAuATM CTONITb PAZIEMO LM LLACTAM i BIiAHOBAOEMO Y Nam'aTi Lo BeNMYHY nogito. lcyc Xpuctoc obiuas bytn
3 HAMM aXX A0 KiHuA CBiTy. 3akiHumMBwKM CBOIO 3eMHY Micito, BiH TinbKM BUAMMO BiZiMLWOB Big HAc, ane Hawi
BipytoUi cepuA 3HatOTb NPo Te, Wo BiH 3aBan 3 Hamu. CeATa LlepKBa 3aKAMKaE HAC, WOOKW HaLi AYMKKW 6ynun
3BEPHEHI TyAM, 3BiAKM 40 Hac npuxoanTte CuH Boxuii, 60 Tam € Hawa HebecHa baTbKiBWwMHA. CBaTa LlepkBa
X04e CKasaTu Ham, O HeEMAE ANA Hac, Nroaen, Binblworo Wwacra Ha 3emAi, Ak BipuTn B bora, g0 Hboro nparHyTy,
Moro 6epertu y ceoix cepuax, 3 Hum npoxusaTh i 3 Hum nomupaTth, 60 BiH € Haw Bor, a mu — Moro gitn! Tox
TBEPAO BipMO, Wo 6aarocnosaatoda pyka boxkoro utaTKka byae 3aBXau Hag Hamu, a Budneemcbka 3ipka byae
NMOBCAKYACHO NOKa3yBaTKM HaM Aopory i byae BneBHeHO NpoBaAnTU Hac Ao HebecHoro Budneemy, ge pasocri
Hawin 6yayTb 6€3 KiHuA. AMiHb.

Communion Verse: Xsanitb Flocnoga 3 Hebec, xBanitb Moro Ha BucoTax. Pagyiiteca npasegHi, y locnogi, 60
npaBMMm HanexuTb noxeasna. Praise the Lord from the heavens, praise Him in the highest. Exult in the Lord you
just ones for praise is fitting from the righteous. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



Prayer of Spiritual Communion

My Jesus, | believe that You are truly present in these Holy Gifts! | love You above all things and | desire to
receive You into my soul. Since | cannot receive You now, | place before You my whole life and hope, O loving
Master; and | ask, pray, and entreat You: Make me worthy to partake in a mystical way and with a pure
conscience of Your awesome and heavenly Mysteries: for forgiveness of sins, for the pardon of offenses, for
communion of the Holy Spirit, for the inheritance of the kingdom of heaven, for confidence before You, and not
for judgment or condemnation. | embrace You as You enter and abide in me, and | unite myself completely to
You. Permeate my soul and body, and never permit me to be separated from You. Amen.

Monumea [lyxoeHozo lpuyacms

Min Icyce! A Bipto, Wwo Tu npucyTHIl y umx Ceatmux dapis!

Nobnto Tebe Hag yce i Mos Aywa TyKuUTb 3a Toboto.

He morKy 3apas Tebe npuiiHatK B CBATIN EBXapwUCTii,

TOMYy X04a 6 AyXO0BHO NpuiiamM 4o moro cepusa!

3anpowyto Tebe, BiAYMHAOYM HABCTIXK ABepi MOro cepus, 3ragatoumn TBoi cioBa:
«Ocb cTOlO Nig, ABepuma i CTyKato.

AKWO xTO noyye Miit ronoc i BiA4YMHUTL ABeEpi,

A BBilAY 40 HbOTO, | Byay BeYepATU 3 HUM, a BiH 3i MHOtOY».

Al BBecb egHatoca 3 Toboto. Icyce, moe HaleuuLe obpo i moa conogka Jltobose!
TopKHWUCb MOFO cepuA i 3ananu 1oro,

o6 BoHO 3aBXAM Nanano ntobos’to Ao Tebe! AMiHb.

Parish Announcements

We Welcome You!

If you are visiting our church today, our parish family is delighted to welcome you here! Thank you and God
bless you for visiting with us today! We welcome all our visitors and guests who worship at our parish to join us
after services in the church hall for our coffee social. We also invite families and individuals who wish to become
members to register by calling Fr. lhor at (860) 617-6357.

Bitaemo Bac!

AKWo By BiABiAYyETE Hally LEPKBY CbOroAHi, Hawa napadisnbHa rpomaaa paga sitatm Bac tyt! Wupe cnacmbi
Bam, i Hexali bor 6narocnosuTb Bac 3a Bawi BiaBignHM 3 Hamu cborogHi! Mu BiTaemo BCix Hawmx BigBiayBaviB i
rocten i 3anpowyemo Bac Ha Halwy cnifbHY KaBy Yy LEepPKOBHIl 3ani nicna 6orocaykiHb. Mu 3anpowyemo cim’i Ta
ocib, AKi 6axKkaloTb CTaTM YNEeHaMM, 3aPEECTPYBATUCSA Y HAc No TesiedoHi o. Iropsa Ha Homep (860) 617-6357.

Please Pray for our Sick and Homebound Parishioners, Family Members and Friends

Fr. lhor Papka, Fr. Zbigniew Brzezicki, Stephen Atamanchuk, Oleh and Valentina Babski, Michaelle Baker, Rick
Barr, Marylou Blaisdell, Tracy Crews, Patricia Enright, Charlie Garland, Carmel Horangic, Jim Harmon, Josephine
Housty, Helen Kucman, Martha and Ray Majkut, Karen and Jaroslaw Maksymowych, Jean Mandych, Sherri
Martel, Katherine Masso, Jennifer McMillan, Katharine McNaughton, Jackie Morales, Lauren Morales, Jonathan
Morales, Tanya and Ronald Morales, Elizabeth Mozina, Dean and Terri Nilson, Alan Pasicznyk, Lina Puciw, Mary
and Albert Schaefer, Billie Sheesley, Derek Stanley, Pauline Stanley, John Terninko, Christine Vasconcellos, Rick
and Wendy Vasconcellos, Elisha Wallace, Cindy Wilson, Dr. Mark Windt, Lenora Zelenski. Please contact Fr. Ihor
if you want to add a friend or loved one to this prayer list.




December Birthdays

The following parishioners are celebrating a birthday this month:

December 5 — Martha M.

December 5 — Ray M.

December 9 — Mykola S.

December 9 —Zhanna S.

December 19 — Dawn H.

Our parish community wishes this month’s birthday celebrants peace, joy, love and good health on their special
day as well as throughout the year. May our dear Lord grant all of you many more healthy, happy and blessed
years. Happy Birthday and Ha MHoras nita! (Na Mnohaya Lita!).

November, 2024 Financial Summary

Total Income from November Donations: $5,133.00

Total Expenditures for November: $8,222.98

Deficit for November: $3,098.98

Average attendance in November: ??

Thank you and God bless you for your generous support of our parish.

Weekly Reflection:

Learning about our Ukrainian Catholic Faith — Christmas Eve Traditions

For the Ukrainian people Christmas is the most important family holiday of the whole year. Itis celebrated
solemnly, as well as merrily, according to ancient customs that have come down through the ages and are still
observed today. Ukrainian Christmas customs are based not only on Christian traditions, but to a great degree
on those of the pre-Christian, pagan culture and religion. The Ukrainian society was basically agrarian at that
time and had developed an appropriate pagan culture, elements of which have survived to this day.

Christianity was introduced into Ukraine in 988 A.D. The flourishing pagan religion and traditions associated
with it were too deeply rooted in the people to allow the Church to eradicate them completely. Therefore, the
Church adopted a policy of tolerance toward most of the ancient customs and accepted many as part of the
Christian holidays. In this way, the ancient pagan Feasts of Winter Solstice, Feasts of Fertility became part of
Christian Christmas customs. This is perhaps why Ukrainian Christmas customs are quite unique and deeply
symbolic.

Ukrainian Christmas festivities begin on Christmas Eve and end on the Feast of the Epiphany (Yordan). The
Christmas Eve Supper or Svyata Vecherya (Holy Supper) brings the family together to partake in special foods
and begin the holiday with many customs and traditions, which reach back to antiquity. The rituals of the
Christmas Eve are dedicated to God, to the welfare of the family, and to the remembrance of the ancestors.

In Ukraine, care was taken that all the animals were fed even before the family sat down to supper. The animals
were given fresh, soft hay instead of the usual straw so that they would be content on this night of miracles.
Some of the special foods that were to be eaten this night were saved for the animals also. The animals were
treated specially on this night because the animals had shared their place of shelter, the stable, with the Holy
Family, and had given up their manger for the newborn Christ to sleep in. It was believed that animals could
speak and foretell the future at midnight on this holy night, but no one attempted to listen to them, because if
one knew the future, one would soon die.

With the appearance of the first star, which is believed to be the Star of Bethlehem, the family gathers to begin
the Holy Supper. The table is covered with two tablecloths, one for the ancestors of the family, the second for



the living members. In pagan times, ancestors were considered to be benevolent spirits, who, when properly
respected, brought good fortune to the living family members. Under the table, as well as under the tablecloths
some hay is spread to remember that Christ was born in a manger. The table always has one extra place setting
for the deceased family members, whose souls, according to belief, come on Christmas Eve and partake of the
food. A candle is lit and placed in the window to welcome a stranger into the home and to join the family for
the Holy Supper.

A kolach (Christmas bread) is placed in the center of the table. This bread is braided into a ring, and three such
rings are placed one on top of the other, with a candle in the center of the top one. The three rings symbolize
the Trinity and the circular form represents Eternity.

A didukh (meaning grandfather) is a sheaf of wheat stalks or made of mixed grain stalks. It is placed under the
icons in the house. In Ukraine, this is a very important Christmas tradition, because the stalks of grain symbolize
all the ancestors of the family, and it is believed that their spirits reside in it during the holidays.

After the didukh is positioned in the place of honor, the father or head of the household places a bowl of kutia
(boiled wheat mixed with poppy seeds and honey) next to it. Kutia is the most important food of the entire
Christmas Eve Supper, and is also called God’s Food. A jug of uzvar (stewed fruits, which should contain twelve
different fruits) and is called God’s Drink, is also served.

After all the preparations have been completed, the father offers each member of the family a piece of bread
dipped in honey, which had been previously blessed in church. He then leads the family in prayer. After the
prayer the father extends his best wishes to everyone with the greeting Khrystos Razhdayetsya or Khrystos
Rodiwsya (Christ is Born), to which each person responds, Slavite Yeho or Slaveem Yoho (Let us Glorify Him).
Then the family sits down to a twelve-course meatless Christmas Eve Supper.

There are twelve courses in the Supper, because according to the Christian tradition each course is dedicated to
one of Christ's Apostles. According to the ancient pagan belief, each course stood for every full moon during the
course of the year. The courses are meatless because there is a period of fasting required by the Church until
Christmas Day. However, for the pagans the meatless dishes were a form of bloodless sacrifice to the gods.

The first course is always kutia. It is the main dish of the whole supper. Then comes borshch (beet soup) with
vushka (boiled dumplings filled with chopped mushrooms and onions). This is followed by a variety of fish -
baked, broiled, fried, cold in aspic, fish balls, marinated herring and so on. Then come varenyky (boiled
dumplings filled with cabbage, potatoes, buckwheat grains, or prunes. There are also holubtsi (stuffed cabbage),
and the supper ends with uzvar which is a compote made from dried fruit.

After supper, nuts and candies would be scattered in the hay under the table for the children to find. Out of
respect for their elders, the children would take baskets of food to their grandparents and godparents after

supper. This tradition may have derived from the belief that young innocent children are the messengers of
good spirits; as they traveled to the homes they were visiting.

When it was almost midnight, all the members of the family, went to church for the Nativity Divine Liturgy.
When Liturgy was ended, families would call out to each other outside the church with the traditional Christmas
greeting, “Christ is Born” with the response, “Let us Glorify Him.” After visiting with each other, the families
then returned home. Now that the fast was broken, the delicious pastries which were prepared for Christmas,
might be eaten before the family went to bed.
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